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KATA PENGANTAR 

 
Puji syukur kami panjatkan ke hadapan Ida Sang Hyang Widi Wasa, 

Tuhan Yang Maha Kuasa karena atas rahmat-Nya kamus yang berjudul An 

English-Indonesian Dictionary for Users of Balish dapat diselesaikan tepat 

pada waktunya. Balish adalah bahasa Inggris Bali (Balinese English, yakni: 

bahasa Inggris pasaran).  Kamus ini merupakan luaran (outcome) 

penelitian yang berjudul Leksikon Balish di Kawasan Pariwisata Ubud, 

Kabupaten Gianyar dan Tanah Lot, Kabupaten Tabanan yang dirancang 

khusus untuk pengguna Balish yakni para pekerja pariwisata, seperti: 

pedagang art shop, pelatih canoe, tukang tato, penjaga warung, tukang 

parkir, dan lain-lain yang telah memberikan bentuk-bentuk Balish yang 

mereka gunakan.  Pada kesempatan ini, kami mengucapkan terima kasih 

kepada semua pihak yang telah membantu penulisan buku ini.   

1. Bapak Rektor Universitas Udayana; 

2. Bapak Rektor Universitas Udayana atas dana penelitian PNBP Tahun 

Anggaran 2023; 

3. Bapak Kepala Desa Tanah Lot, di Kabupaten Tabanan, dan Ubud di 

Kabupaten Gianyar; 

4. Para pekerja pariwisata: pedagang art shop, pelatih canoe, tukang tato, 

penjaga warung yang telah bersedia Balish mereka digunakan sebagai 

objek kajian.  
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Kami menyadari bahwa kamus ini tidak luput dari kekurangan, 

semata-mata karena keterbatasan baik dalam menggali maupun 

menelaah data dan fakta. Besar harapan kami semoga kamus ini 

bermanfaat untuk kita semua.   

 

 

Denpasar, 21 Mei 2024 

an. Tim Penulis 

 

 

 

Prof. Dr. Ni Luh Sutjiati Beratha, M.A. 

NIP. 195909171984032002 
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INTRODUCTION 

 
This dictionary is designed for users of Balish for developing the 

vocabulary of the English language.  English as an international 

language has an important role in the world of tourism, namely as 

one of the most important capitals for workers in the field of 

tourism, without any exception for tourism workers such as 

merchants, masseurs, parking attendants, shop assistants or kiosks, 

etc. This dictionary is designed based on the research results on 

Lexicon of Balish.   

 The results of the research indicate that in carrying out their 

profession, these tourism workers generally use Balinese English 

which is called Balish, i.e. the variations of English language used by 

tourism workers because of being less fluent in communicating with 

foreign tourists so both sides often seem or feel disappointed. To 

avoid this, their language needs to be improved, and this dictionary 

can be used as a source of understanding the English language.   

The aims are: 

a. to provide a basic mastery of English words used by the users of 

Balish. 

b. to enable users of Balish to communicate more effectively in 

English in various social and related situations. 

c. to develop users of Balish to do self-directed learning skills in 

relevant areas. 
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A. ARRANGEMENT 

1. This dictionary is a user-friendly facility where entries are 

arranged alphabetically by headword or the root. Lexical 

items appear after the entry word with an order: noun, 

adjective, adverb (-ly were not included), pronoun, 

preposition, conjunction, interjection, verb (both transitive & 

intransitive), compounds (hyphenated & separated), present 

and past participles used as nouns, adjectives, and adverbs 

with -ly. The lexical items are written in abbreviated form. 

For example: kb (kata benda/ noun), ks (kata 

sifat/adjectives), etc. 

2. Following the lexical items, the pronunciation guide 

presented syllables that consist of where it is stressed and an 

International Phonetic Alphabet (IPA). English Phoneme is 

also presented in the pronunciation guide. Along with that, 

Grapheme is attached as a visualization of the spoken sound 

to assist the user. 

3. The separation of multiple definitions of the entry word 

symbolizes with a semicolon symbol. For example: 1. elok; 

molek (tentang wajah, muka perempuan); 2. indah dalam 

bentuk dan buatannya. 

4. Collocation appeared as a new entry, as well as irregular 

form, etc. For example: Art Gallery kb. museum seni. 

5. Abbreviations in alphabetical order are placed and in a 

separate appendix. 
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B. ENGLISH PHONEMES 

Consonants 

 

Descriptions Symbol IPA (International Phonetics Alphabet) 

bola ‘ball’ /b/ b 

dia ‘she/he’ /d/ d 

jejak ‘step’ /j/ ʤ 

fisik ‘physique’ /f/ f 

gitar ‘guitar’ /g/ g 

halaman ‘yard’ /h/ h 

kalah ‘lose’ /k/ k 

lapar ‘hungry’ /l/ l 

mainan ‘toy’ /m/ m 

naluri ‘instinct’ /n/ n 

bunga ‘flower’ /ng/ ɳ 

pola ‘pattern /p/ p 

roti ‘bread’ /r/ r 

sajak ‘rhyme’ /s/ s 

syal ‘scarf’ /sy/ ʃ 

sudut ‘angle’ /TH/ ð 
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Diphthongs 

Examples Symbol IPA 

kalau ‘if’ /au/ aʊ 

gapai ‘achive’ /ai/ aɪ 

survei ‘survey’ /ei eɪ 

koboi ‘coboy’ /oi/ oɪ 

 

 

C. SPELLING 

The Indonesian orthography, known as Ejaan Bahasa Indonesia 

yang Disempurnakan (EYD), is the official spelling system used in the 

Indonesian language. It uses the Latin alphabet and has undergone 

several updates, with the most recent one issued on 16 August 2022. 

The system includes optional diacritics for the letter ⟨e⟩ as ⟨é⟩ [e], ⟨è⟩ [ɛ], and ⟨ê⟩ [ə], and new rules on the usage of bold letters. It was 

introduced in 1972 to replace the preexisting Republican Spelling 

system, to harmonize the Indonesian and Malay-language 

orthographies. The Indonesian language is a standardized form of 

Malay and is spoken throughout Indonesia, serving as a lingua 

franca in the linguistically diverse region. The language has 21 native 

consonants and 5 vowels, and the Latin alphabet is used in its 

orthography. 
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D. ALPHABET 

New  Former  New  Former 

Indonesian   Indonesian Indonesian Indonesian 

Alphabet Alphabet Alphabet Alphabet 

a         a         n   

n 

b         b          o   

o 

c         tj          p   

p 

d         d          q   

q 

e         e          r   

r 

f         f          s   

s 

g         g          t   

t 

h         h          u   

u 

i         i          v   

v 

j        dj          w   

w 

k         k          x   

x 

l         l          y   

y 

m         m          z   

z 
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E. SYMBOLS 

(    ) a) Provides additional explanatory information related to 

the preceding or following item. For example: "pouring" kkt. means 

"menuang" (water, batter, etc.) and "spill" kb. means “tumpahan” 

(oil spill, coffee spill, etc.) It indicates that the material in 

parentheses will be in Indonesian if it benefits the Indonesian-

speaking user. More often, it will be in English for English-speaking 

users, and rarely will it be provided in both languages.  

b) When placed around Indonesian material, the item may be 

used with the preceding or following item without altering the 

meaning. For example: "dive" for menyelam (di laut)" and "climb" 

for memanjat (tebing, pohon). 

[    ] Includes the full form of abbreviations, such as ASAP for As 

Soon As Possible. Denotes that either item on either side of the 

slant line may be used without altering the meaning. For instance, 

"traffic signal" can be read as “lampu lalu lintas” or “rambu lalu 

lintas". Similarly, "emergency exit" can be interpreted as “pintu 

darurat” or “jalan keluar darurat” 
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